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Domenico Fincati founded FIZAN in 1947 
and was the first in the world to produce 
aluminum ski poles. The company is 
situated in Italy, one hour from Venice, 
where “Made in Italy” production is a 
complete and constant control over all 
products.
The production processes comply with 
all European regulations regarding the 
prohibition of the use of harmful substances.
For almost 10 years FIZAN has invested 
in the photovoltaic system thus becoming 
self-sufficient for about 60% of its needs 
and avoiding the annual emission of around 
25,000 kg of CO2.

Mr. Domenico Fincati

All the photos in the catalog are from Freepick

Domenico Fincati ha fondato Fizan nel 1947 
ed è stato il primo al mondo a produrre 
bastoni da sci utilizzando l’alluminio.
L’azienda ha le sue radici in Italia, ad un’ora 
da Venezia, dove la produzione “Made 
in Italy” permette un controllo completo e 
costante su tutti i prodotti.
I processi produttivi sono conformi a tutte 
le normative europee circa il divieto di 
utilizzo di sostanze dannose.
Da quasi 10 anni Fizan ha investito 
nell’impianto fotovoltaico diventando così, 
autosufficiente per circa il 60% del proprio 
fabbisogno ed evitando l’emissione annua 
di circa 25.000 kg di CO2.
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ADJUSTABLE
20mm

PASSAMANO
Il passamano invernale è appositamente 
studiato per essere confortevole e 
resistente. I materiali pregiati sono scelti 
con cura per un design finale accattivante.

STRAP
The winter strap is designed to be 
comfortable and resistant. Precious 
materials are carefully chosen for a 
captivating final design.
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B-120
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B-95

FIXED
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FIXED
20mm

UNIBASKET B-55

ADJUSTABLE 
15-24mm

E-BASKET
CARBIDE

E-BASKET
STEEL TIP

DESIGN
Fizan per realizzare la grafica neI 
suoi bastoni utilizza  o la tecnica della 
sublimazione o la tecnica della serigrafia.
Le grafiche vengono effettuate da uno 
studio grafico interno nell’azienda.

DESIGN
Fizan uses the sublimation or screen printing 
technique to create the graphics in his poles.
The graphics are made by an internal graphic 
studio in the company.

ALLUMINIO & CARBONIO
Fizan utilizza solo materia prima  pregiata 
e di alta qualità. Le due leghe di alluminio 
(7075-5083) vengono fornite solo da partner 
certificati. Il Carbonio utilizzato nei bastoni 
garantisce leggerezza e ottima resistenza.

ALUMINUM & CARBON
FFizan uses only high quality raw materials. 
The two aluminum alloys (7075-5083) are 
supplied only by certified partners. The 
Carbon used in the pole shafts provide 
lightness and rigidity.

ROTELLE
Fizan dispone di molte forme di rotelle per 
la discesa, il fondo e lo sci alpinismo. La più 
innovativa resta l’unibasket, una speciale 
rotella che non necessita del supporto per 
essere inserita.

BASKETS
Fizan has many types of baskets for 
alpine and cross country skiing. The most 
innovative remains the Unibasket, a special 
factory fitted one piece basket.

PUNTALE
Fizan per i bastoni invernali offre diverse 
soluzioni per il puntale. E-Basket è uno 
speciale supporto che può avere punta in 
acciaio o metallo duro che può avere una 
durezza di 73-75 Hrc (quando la norma Iso 
6508 richiede un minimo di 50 Hrc). 

TIP
Fizan’s winter line-up provides many 
solutions for the tip. E-Basket is a special 
support that can have a steel or carbide 
tip. Which can have a hardness of 73-75 
Hrc (when the ISO 6508 standard requires 
a minimum of 50 Hrc). 

DUAL 
DENSITY

1K GRIP

JR GRIPTRASPARENT
GRIP

2K GRIP

MANOPOLE
Fizan è alla ricerca costante per migliorare 
l’ergonomicità delle impugnature. Per 
questo vengono utilizzati i migliori materiali, 
leggeri e confortevoli.

HANDLES
Fizan is continuously searching to improve 
design, functionality and comfort for grips. 
Always choosing the best and lightest 
materials to provide the lightest and most 
comfortable grips.

WINTERWINTER



Alu 5083 Ø18 mm

Size 110-135 cm

2K grip black/white

20 mm adjustable strap

Unibasket 50 mm

Steel tip

Alu 5083 Ø18 mm

Size 110-135 cm

2K grip black/white

20 mm adjustable strap

Unibasket 50 mm

Steel tip

ACTION PRO BLACK ACTION PRO WHITE
ART. W23 5311 ART. W23 5312

ALPINE ADULTALPINE ADULT

Alu 5083 Ø18 mm

Size 110-135 cm

1K grip black

20 mm adjustable strap

Unibasket 50 mm

Steel tip

Alu 5083 Ø18 mm

Size 110-135 cm

1K grip black

20 mm adjustable strap

Unibasket 50 mm

Steel tip

ACTION BLACK ACTION WHITE
ART. W20 5311 ART. W22 5312

ALPINE ADULTALPINE ADULT
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Alu 5083 Ø14 mm 

Size cm 75-85
95-100-105

Jr hard grip black

Fixed 15 mm strap

Unibasket 50 mm

Steel tip

Alu 5083 Ø14 mm 

Size cm 75-85
95-100-105

Jr hard grip black

Fixed 15 mm strap

Unibasket 50 mm

Steel tip

Alu 5083 Ø14 mm 

Size cm 75-85
95-100-105

Jr hard grip black

Fixed 15 mm strap

Unibasket 50 mm

Steel tip

STORM JR BLUE
ART. W23 5343

STORM JR GREY STORM JR VIOLET
ART. W23 5340 ART. W23 5342

ALPINE JUNIORALPINE JUNIOR

Alu 5083 Ø16 mm
 
Size 110-135 cm

2K grip black/grey

20 mm adjustable strap

Unibasket 50 mm

Steel tip

Alu 5083 Ø16 mm
 
Size 110-135 cm

1K grip black

20 mm fixed strap

Unibasket 50 mm

Steel tip

STORM BLUESTORM PRO BLACK STORM GREY
ART. W22 5322ART. W23 5301 ART. W22 5320

STORM VIOLET
ART. W23 5321

ALPINE ADULTALPINE ADULT
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CROSS COUNTRYCROSS COUNTRY

Alu 5083 Ø16 mm

120-165 cm

Dual density black / cork

Xc grip plastic black

Adjustable 15-24 mm strap

Xc basket

Steel tip

XC CROSS 2K
ART. W19 5350

XC CROSS 1K
ART. W20 5351
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LHOTSE
ART. S20 7506

ELBRUSARIA
ART. S20 7507ART. S21 7533

TOURINGTOURING

Alu 7075

65-140 cm

Diam. 18/16/14 mm

230 grams

Eva long + polyester strap 

Flexy internal system

E-basket carbide tip

95 mm basket

50 mm basket

Rubber tip

Alu 7075

70-140 cm

Diam. 18/16/14 mm

240 grams

Eva long + polyester strap 

Alu lever locking
system anti-unscrewing

E-basket carbide tip

95 mm basket

50 mm basket

Rubber tip

Alu 7075

102-145 cm

Diam. 18/16 mm

245 grams

Eva long+polyester strap

Alu lever locking
system anti-unscrewing

E-basket “L” carbide tip

120 mm basket

95 mm basket

50 mm basket

Rubber tip
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Alu 5083 Ø18 mm

Size 110-135 cm

Rental color code size

1K trasp. grip

20 mm adjustable strap

Basket fixation

B-55 basket 55 mm

110 cm

115 cm

120 cm

125 cm

130 cm

135 cm

ACTIVE
ART. W23 5330

RENTALRENTAL



450 grams cap. 20 lt 28 x 18 x 45 cm

220 grams cap. 5 lt 18 x 7 x 30 cm

BACKPACK ACTIVE 20 YELLOW

BACKPACK ACTIVE 10 BLACK

ART. 206 G

ART. 208

BACKPACKSBACKPACKS

SISTEMA PORTABASTONI
Sono presenti delle asole 
esterne sulla parte bassa 
dello zaino, che vengono 
utilizzate per inserire la 
punta del bastone, che viene 
successivamente bloccato 
con dei comodi elastici posti 
sulla parte superiore.

POLES HOLDER SYSTEM
There are external slots 
on the lower part of the 
backpack, which are used 
to insert the tip of the pole, 
which is subsequently held 
in place with a comfortable 
elastic bands on the upper 
part.

COPRI ZAINO
PER PIOGGIA
All’interno di una tasca 
sottostante è stato inserito un 
coprizaino per proteggere lo 
zaino in caso di pioggia. 

AGGANCIO CON 
FISCHIETTO
Le fibbie esterne sono 
modellate con la forma di un 
fischietto, estremamente utile 
nelle situazioni di pericolo.

SPALLINE
Le spalline sono rivestite 
con un speciale tessuto a 
rete traspirante, morbido 
che  dona confort a chi 
indossa lo zaino. Le cinghie 
sono facili da regolare, 
grazie ad delle asole inserite 
all’estremità di esse.

SHOULDER PADS
Shoulder pads are covered 
with a breathable and soft 
mesh fabric that gives 
comfort to person wearing 
it. The straps are easy to 
find and easy to adjust even 
when the backpack is worn, 
thanks to the buttonholes.

RAIN COVER
Inside one of the pockets, 
you’ll find an elasticated 
waterproof cover designed 
to protect the backpack in 
case of rain.

HOOK WITH WHISTLE
The external buckle has 
been designed in the shape 
of a usable whistle. This 
could become extremely 
useful in an emergency.

TASCHE ESTERNE
Lo zaino ha una capienza 
di 20 lt. Le tasche esterne 
sono 4, due laterali e due 
frontali, che permettono 
di ampliare il volume dello 
zaino. Le tasche sono 
dotate di zip ergonomiche 
resistenti e affidabili.

EXTERNAL POCKETS
The backpack has a 
capacity of 20 liters. with four 
external pockets, two on the 
front and two on the sides. 
This adds extra volume to 
the backpack. The pockets 
are ergonomic, resistant 
and reliable zippers.

SCHIENALE
Lo schienale è adattabile 
ad qualsiasi anatomia ed 
è rivestito con un tessuto 
reticolato traspirante che 
dona comfort. La cintura sui 
fianchi si adatta alle anche 
ed alla vita, per ottimizzare 
il sostegno del carico. 

BACK
The back is adaptable to 
any anatomy and covered 
with a breathable and 
reticulated fabric to giving 
comfort.. The belt integrated 
on the hips adapts to the 
hips and waist, to optimize 
load support.

450 grams cap. 20 lt 28 x 18 x 45 cm

BACKPACK ACTIVE 20 BLACK
ART. 206 B

Semplice e compatto, design moderno e 
accattivante. Questo piccolo, ma molto 
funzionale, zaino è dotato di spalline 
imbottite e di una cintura per i fianchi per 
restare ben appoggiato. Inserti luminosi 
sulla tasca frontale. Dotato anche di copri-
zaino impermeabile

Simple and compact, modern and 
attractive design. This small, but very 
functional, backpack is equipped with 
padded shoulder straps and a hip belt to 
stay well supported. Bright inserts on the 
front pocket. Also equipped with waterproof 
backpack cover.

WAIST BAGSWAIST BAGS

retractable water bottle
(bottle not included)

expandable
mini waist bag

reflective insert

reflective insert

2 comfortable
zippered pockets

elastic fabric

Mini marsupio realizzato con un tessuto 
elastico che si espande nel momento in cui 
vengono inseriti gli oggetti al suo interno. 
Pratico, leggero e fuzionale, dotato di 
inserti riflettenti per maggior visibilità al 
buio.

Marsupio con porta borraccia estraibile e 
regolabile attraverso una cinghia. Presenza 
di inserti riflettenti, sui passanti e sulla 
tasca, per una maggior visibilità al buio. 
Tessuto moderno e resistente proposto in 
versione nera e gialla.

Waist bag with removable bottle holder and 
adjustable strap. Presence of reflective 
inserts, on the loops and on the pocket, 
for greater visibility in the dark. Modern 
and resistant fabric available in black and 
yellow version.

Mini waist bag made with an elastic fabric 
that expands when the objects are inserted 
inside. Practical, light and functional, with 
reflective inserts for greater visibility in the 
dark.

WAIST BAG BLACK

WAIST BAG YELLOW

MINI WAIST BAG

ART. 205/20 B

ART. 205/20 G

ART. 207/20

150 grams 39 x 15 cm

60 grams 24 x 7 cm

150 grams 39 x 15 cm
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CRAMPONS & GAITERSCRAMPONS & GAITERS

reflective logo

One size

zip and velcro strap 
for front closure with 
clips

polyester fabbric, 
waterproof 3000 W/R

lower leather band 
(under shoe) for greater 
wear resistance

easy to adjust thanks to 
string in upper part

sustainable
packaging,
contains:

Art. R-101 city

Art. R-124 ice/snow

instruction manual

instruction manual

6 tips extra

comfortable bag to put crampons
after use (with carabiner)

comfortable bag to put crampons
after use (with carabiner)

stainless steel

MATERIALS:

silicone

polyester

SIZE S (34-37) M (38-41) L (42-44) XL (45-46)

COLOR light blue orange black green

PAIR WEIGHT 345 gr 355 gr 365 gr 375 gr

SIZE S (34-37) M (38-41) L (42-44) XL (45-46)

PAIR WEIGHT 132 gr 142 gr 152 gr 162 gr

ISTRUZIONI D’USO Le presenti istruzioni sono 
destinate ad informarvi sul corretto utilizzo dei ramponi 
antiscivolo concepiti per trekking, percorsi urbani, 
corsa. Leggete, comprendete e conservate queste 
istruzioni che devono obbligatoriamente accompagnare 
ogni dispositivo. La dichiarazione di conformità UE è 
scaricabile dal sito www.fizan.it.
AVVERTENZE PRIMA DELL’USO 
Assicurarsi che l’attrezzatura nel suo insieme sia 
in perfetto stato di funzionamento, sia adeguata 
all’impiego previsto e tutti gli elementi siano fra loro 
compatibili e conformi a regole e norme in vigore. 
ATTENZIONE! Non utilizzare il dispositivo al di fuori 
delle sue limitazioni o per scopi diversi da quelli 
previsti. Ognuno è responsabile delle proprie scelte 
e azioni: chiunque non sia in grado di assumersi tale 
responsabilità non dovrà utilizzare questi dispositivi. La 
responsabilità del costruttore è limitata alle difettosità di 
fabbricazione dei materiali impiegati.
CAMPO DI APPLICAZIONE dispositivi di protezione 
individuale DPI: ramponi progettati e realizzati in 
modo da soddisfare i requisiti essenziali prescritti dal 
regolamento (UE) 2016/425 nella prima categoria. 
Questi dispositivi sono concepiti per prevenire lo 
scivolamento del piede, migliorandone la stabilità 
e la trazione su superfici piatte o poco inclinate, 
ghiacciate, innevate, fangose, scivolose o terreni erbosi 
bagnati. ATTENZIONE i dispositivi non eliminano 
completamente il rischio di scivolamento del piede. 
Non sono adatti per camminare su terreni duri, sassosi.  
ATTENZIONE non utilizzare per alpinismo o cascate di 
ghiaccio. 
CONTROLLI Prima di ogni utilizzo verificare che il 
prodotto sia integro e non presenti tagli, abrasioni o 
bruciature, segni di usura, fessurazioni, corrosione o 
deformazioni; Durante ogni utilizzo: verificare sempre 
il corretto posizionamento dei ramponi sulle scarpe 
e verificare che siano adatti al percorso che si deve 
affrontare. ATTENZIONE! Prestare attenzione alle parti 
appuntite prima, durante e dopo l’uso. Per l’impiego da 
parte dei bambini è indispensabile la supervisione di un 
adulto responsabile.
MANUTENZIONE Lavare esclusivamente con acqua 
dolce e sapone neutro (temperatura massima 30°C) e 
lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti 
dirette di calore. Il dispositivo è stato studiato per essere 
utilizzato con temperatura compresa fra -50°C e +40°C 
non lasciare i ramponi in auto specialmente nei mesi 
estivi. Riporre il prodotto asciutto all’interno del suo 
sacchetto. Durante il trasporto evitare le compressioni.
GARANZIA di 2 anni dalla data di acquisto, contro 
ogni difetto del materiale o di fabbricazione. Non sono 
coperti dalla garanzia: l’usura normale, le modifiche o 
i ritocchi, la cattiva conservazione, gli utilizzi ai quali 
questo prodotto non è destinato.
ISTRUZIONI D’USO Art. R-124 ICE/SNOW  
Togliere i ramponi dal loro sacchetto, slacciare la 
fettuccia in velcro (non c’è differenza tra destra e 
sinistra). Calzare la parte anteriore (scritta FRONT) 
sopra la punta della scarpa (fig. 1.1). Tirare la parte 
posteriore (scritta BACK) fino ad avvolgere il tacco della 
scarpa(fig. 2.1). Chiudere la fascia in velcro (fig. 3.1 - 4.1) 
ISTRUZIONI D’USO Art. R-101 CITY 
Togliere i ramponi dal loro sacchetto, calzare la parte 
anteriore (scritta FRONT) sopra la punta della scarpa 
(fig. 1.2). Tirare la parte posteriore (scritta BACK) fino 
ad avvolgere il tacco della scarpa. (fig. 2.2 – 3.2). Per 
la sostituzione delle punte, tirare in prossimità della 
punta in modo da farla uscire dalla sua sede. Una volta 
estratta inserire la nuova punta nel giusto verso con una 
leggera pressione (fig. 4.2).

INSTRUCTIONS FOR USE These instructions inform 
you about the correct use of anti-slip crampons for 
trekking, city pavement, urban trails and running. Read, 
understand and keep these instructions for future 
reference. The EU declaration of conformity can be also 
downloaded from website www.fizan.it. 
WARNINGS BEFORE USE Ensure that all equipment 
is in perfect operating conditions, that it is appropriate 
for the intended use and that all the elements and 
components are compatible with each other and comply 
with the rules, regulations and directives currently in 
place.  Warning! Do not use a device for activities that 
exceed its limitations or for uses that are different to 
those intended!  Individuals are responsible for his/her 
own choices and actions: anyone who is not capable 
of assuming this responsibility must not use these 
devices under any circumstances.  The responsibility 
of the manufacturer is limited defectiveness related to 
manufacturing and the materials used.
FIELD OF APPLICATION Personal Protective 
Equipment (PPE): anti-slip crampons designed and 
manufactured to meet the essential safety requirements 
laid down by Regulation (EU) 2016/425 Category I. 
These devices have been designed to provide anti-slip 
foot protection, to improve stability and traction over flat 
or slightly inclined surfaces, icy, snowy, muddy, slippery 
grounds or wet grassland. Attention! These devices do 
not completely eliminate the risk of foot slippage. not 
suitable for walking on hard surfaces or ground covered 
with stones. Attention! Do not use the equipment for 
mountaineering or ice climbing.
CHECKS Before every use, check that the product 
is undamaged and doesn’t have any cuts, abrasions 
or burns, no signs of wear, cracks, corrosion or 
deformation; During every use: always check the correct 
positioning of the crampons on your shoes and check 
that they are suitable for the terrain that you intend to 
walk on.   Attention! Pay attention to the sharp points 
before, during and after use. When a child uses the 
equipment, the supervision of a responsible adult is 
essential.
MAINTENANCE Rinse in clean water and neutral 
soap (max temperature 30°C) and dry naturally away 
from direct heat. This device has been designed to be 
used with temperature -50°C and +40°C don’t leave the 
crampons in the car especially in the summer months. 
Store the dry crampons in their own canvas case. 
During transport, avoid compressions.
GUARANTEE The product carries a 2-year warranty for 
materials defect from the purchase date. Limitations of 
warranty include: normal wear and tear, modifications or 
alterations, incorrect storage, use for which this product 
is not specifically designed.
INSTRUCTIONS FOR USE Art. R-124 ICE/SNOW  
Remove crampons from their case, unfasten the Velcro 
strap (there is no difference between the right and the 
left crampon). Fit the front part (marked FRONT) over 
the tip of shoe ( fig. 1.1). stretch the back part (marked 
BACK) until it is engaged around the heal of the shoe 
(fig. 2.1). Close Velcro strap (fig. 3.1 – 4.1).
INSTRUCTIONS FOR USE Art. R-101 CITY 
Remove crampons from their case, fit the front part 
(marked FRONT) over the tip of shoes (fig. 1.2). stretch 
the back part (marked BACK) until is engaged around 
the heal of the shoe (fig 2.2 – 3.2). for the replacement 
of tip, stretch near tip so get it out from it site. Once 
extracted put new one tip in the right direction with little 
pressure (fig. 4.2).

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ Инструкция 
содержит информацию о правильном использовании 
кошек для треккинга, бега; в условиях городских 
дорог и тротуаров. Прочтите, убедитесь, что 
вам всё понятно, и сохраните инструкцию 
для использования в будущем. Декларация 
соответствия ЕС размещена на сайте www.fizan.it. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
Убедитесь, что изделие находится в надлежащем 
состоянии и подходит для выбранной сферы 
применения, что все элементы совместимы 
друг с другом и соответствуют действующим 
правилам и требованиям.  Предупреждение! Не 
используйте изделие в целях, не соответствующих 
области его применения! Пользователь несёт 
личную ответственность за свои действия. Те, 
кто не может взять на себя эту ответственность, 
не должны использовать изделие ни при каких 
обстоятельствах. Ответственность производителя 
распространяется на неисправность изделия, 
вызванную производственными дефектами или 
дефектами материалов.
ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ Средство индивидуальной 
защиты: кошки разработаны и произведены в 
соответствии с требованиями безопасности, 
предусмотренными категорией I Регламента 
ЕС 2016/425. Изделие создано для защиты от 
скольжения, повышения устойчивости и сцепления 
с ровными и наклонными, обледеневшими, 
заснеженными, глинистыми и скользкими 
поверхностями, влажной травой. Внимание! 
Изделие не гарантирует абсолютную защиту от 
скольжения. Не подходит для ходьбы по твёрдым 
поверхностям и каменистой земле. Внимание! 
Не используйте изделие для альпинизма или 
ледолазания.
ПРОВЕРКА Перед каждым использованием 
проверяйте изделие на наличие повреждений, 
порезов, истираний, следов горения и износа, 
трещин, коррозии или деформации. Во время 
каждого использования проверяйте, правильно ли 
кошки зафиксированы на обуви и подходят ли они 
для использования на выбранной поверхности. 
Внимание! Обращайте внимание на острые 
детали до, во время и после использования. 
Ребёнок может использовать изделие только под 
присмотром взрослых.
УХОД Вымойте изделие нейтральным мылом 
в чистой воде (максимальная температура 
30°C) и высушите естественным путём вдали от 
источника тепла. Изделие можно использовать 
при температуре от -50°C до +40°C. Не оставляйте 
кошки в машине, особенно в летнее время. Храните 
кошки в сухом виде в холщовом чехле, который 
идёт в комплекте. Во время транспортировки 
избегайте сжатия.
ГАРАНТИЯ Гарантия на дефекты материалов 
действует 2 года с даты покупки. Гарантия не 
распространяется на естественный износ и 
изменения, возникшие вследствие неправильного 
хранения или некорректного использования 
изделия.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ Art. R-124 ICE/SNOW
Достаньте кошки из чехла, расстегните липучку 
(между левой и правой кошками нет разницы). 
Наденьте переднюю часть (обозначена FRONT) 
на носок обуви (рис. 1.1). Оттяните заднюю часть 
(обозначена BACK), пока она не закроет задник 
обуви  (рис. 2.1). Застегните липучку (рис. 3.1 – 4.1).
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ Art. R-101 CITY
Достаньте кошки из чехла, наденьте переднюю 
часть (обозначена «FRONT») на носок обуви 
(рис. 1.2). Оттяните заднюю часть (обозначена 
«BACK»), пока она не закроет задник обуви (рис. 
2.2 – 3.2). Чтобы заменить наконечник, потяните 
его и отделите от кошек. Затем прикрепите новый 
наконечник, слегка надавив на него (рис. 4.2)

GEBRAUCHSANLEITUNG Diese Anleitung informiert 
Sie über den korrekten Gebrauch des rutschfesten 
Steigeisen für Trekking, Bürgersteige, Stadtpfade und 
Laufen. Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Die EU-
Konformitätserklärung kann auch auf der Website www.fizan.
it heruntergeladen werden.
WARNUNG VOR DEM BENUTZEN Stellen Sie sicher, dass 
sich alle Geräte in einwandfreiem Zustand befinden, dass 
sie für den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet 
sind und dass alle Elemente und Komponenten miteinander 
kompatibel sind und den geltenden Regeln, Vorschriften 
und Richtlinien entsprechen. Warnung! Verwenden Sie ein 
Gerät nicht für Aktivitäten, die seine Grenzen überschreiten 
oder für andere als die vorgesehenen Zwecke! Personen 
sind für ihre eigenen Entscheidungen und Handlungen 
verantwortlich: Wer diese Verantwortung nicht übernehmen 
kann, darf diese Geräte unter keinen Umständen verwenden. 
Die Verantwortung des Herstellers ist begrenzt auf 
Herstellungsfehler und die verwendeten Materialien.
ANWENDUNGSBEREICH Persönliche Schutzausrüstung 
(PSA): Rutschfeste Steigeisen, die gemäß den 
grundlegenden Sicherheitsanforderungen der Verordnung 
(EU) 2016/425 der Kategorie I entwickelt und hergestellt 
wurden. Diese Geräte wurden entwickelt, um rutschfesten 
Fußschutz zu bieten und die Stabilität und Traktion auf 
flachen oder leicht geneigten Oberflächen, auf vereisten, 
schneebedeckten, schlammigen, rutschigen Böden oder auf 
nassen Grasflächen zu verbessern. Achtung! Diese Geräte 
beseitigen die Gefahr des Abrutschens des Fußes nicht 
vollständig. Nicht für harte Oberflächen oder mit Steinen 
bedeckten Boden geeignet. Achtung! Verwenden Sie die 
Ausrüstung nicht zum Bergsteigen oder Eisklettern.
KONTROLLE Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, 
dass das Produkt unbeschädigt ist und keine Schnitte, 
Abriebe oder Verbrennungen aufweist, keine Anzeichen 
von Verschleiß, Risse, Korrosion oder Verformung aufweist. 
Bei jedem Gebrauch: Überprüfen Sie immer die korrekte 
Position der Steigeisen an Ihren Schuhen und stellen Sie 
sicher, dass sie für das Gelände geeignet sind, auf dem Sie 
gehen möchten. Achtung! Achten Sie vor, während und nach 
dem Gebrauch auf die scharfen Stellen. Wenn ein Kind die 
Ausrüstung benutzt, ist die Aufsicht eines verantwortlichen 
Erwachsenen unerlässlich.
WARTUNG Mit klarem Wasser und neutraler Seife (max. 
30 ° C) abspülen und natürlich trocknen lassen. Vor direkter 
Hitze schützen. Dieses Gerät wurde für die Verwendung bei 
Temperaturen von -50 ° C und + 40 ° C konzipiert. Lassen Sie 
die Steigeisen insbesondere in den Sommermonaten nicht im 
Auto. Bewahren Sie die trockenen Steigeisen in ihrer eigenen 
Hülle auf. Vermeiden Sie beim Transport Druckstellen.
GARANTIE Das Produkt wird eine Garantie von 2 
Jahren für Materialfehler ab Kaufdatum gewährt. Die 
Garantiebeschränkungen umfassen: normale Abnutzung, 
Modifikationen oder Änderungen, falsche Lagerung, Verwendung, 
für die dieses Produkt nicht speziell entwickelt wurde.
GEBRAUCHSANLEITUNG Art. R-124 ICE/SNOW   
Nehmen Sie die Steigeisen aus der Hülle und lösen Sie 
den Klettverschluss (es gibt keinen Unterschied zwischen 
dem rechten und dem linken Steigeisen). Bringen Sie das 
Vorderteil (mit FRONT markiert) über der Schuhspitze an 
(Abb. 1.1). Dehnen Sie das Rückenteil (mit RÜCKSEITE 
markiert), bis es um die Ferse des Schuhs einrastet (Abb. 
2.1). Geschlossener Klettverschluss (Abb. 3.1 - 4.1).
GEBRAUCHSANLEITUNG Art. R-101 CITY 
Nehmen Sie die Steigeisen aus der Tasche und bringen 
Sie das Vorderteil (mit FRONT gekennzeichnet) über der 
Schuhspitze an (Abb. 1.2). Dehnen Sie den hinteren Teil 
(mit RÜCKSEITE markiert), bis er um die Ferse des Schuhs 
herum einrastet (Abb. 2.2 - 3.2). Zum Auswechseln der 
Spitze strecken Sie sie in der Nähe der Spitze, sodass sie 
herauskommt. Nach dem Herausziehen mit ein wenig Druck 
die neue Spitze in die richtige Richtung bringen (Abb. 4.2)

MODE D’EMPLOI Ce mode d’emploi vous informe sur 
l’utilisation correcte des crampons antidérapants pour 
le trekking, les chaussées urbaines, les sentiers urbains 
et la course à pied. Lisez, comprenez et conservez ces 
instructions pour référence ultérieure. La déclaration de 
conformité UE peut également être téléchargée sur le 
site web www.fizan.it.
AVERTISSEMENTS AVANT UTILISATION Assurez-
vous que tous les équipements sont dans des conditions 
de fonctionnement parfaites, qu’ils sont adaptés à l’usage 
auquel ils sont destinés et que tous les éléments et 
composants sont compatibles les uns avec les autres 
et conformes aux règles, réglementations et directives 
en vigueur. Attention! N’utilisez pas d’appareil pour des 
activités dépassant ses limites ou pour des utilisations 
différentes de celles prévues! Les individus sont 
responsables de leurs propres choix et actions: quiconque 
n’est pas capable d’assumer cette responsabilité ne doit 
en aucun cas utiliser ces dispositifs. Le fabricant est 
responsable des défauts limités liés à la fabrication et aux 
matériaux utilisés.
CHAMPS D’APPLICATION Équipement de protection 
individuelle (EPI): crampons antidérapants conçus et 
fabriqués pour répondre aux exigences essentielles 
de sécurité établies par le règlement (UE) 2016/425, 
catégorie I. Ces dispositifs ont été conçus pour protéger 
le pied, pour améliorer la stabilité et améliorer la stabilité 
et traction sur des surfaces plates ou légèrement 
inclinées, des terrains glacés, enneigés, boueux, 
glissants ou des prairies humides. Attention! Ces 
dispositifs n’éliminent pas complètement le risque de 
glissement du pied. Ne convient pas pour marcher sur 
des surfaces dures ou un sol recouvert de cailloux. 
Attention! Ne pas utiliser l’équipement pour l’alpinisme 
ou l’escalade sur glace.
VERIFICATIONS Avant chaque utilisation, vérifiez que 
le produit est intact et qu’il ne présente aucune coupure, 
abrasion ou brûlure, aucun signe d’usure, de fissure, de 
corrosion ou de deformation. Lors de chaque utilisation: 
vérifiez toujours le positionnement correct des crampons 
sur vos chaussures et vérifiez qu’ils conviennent au 
terrain sur lequel vous souhaitez marcher. Attention! 
Faites attention aux parties tranchantes avant, 
pendant et après l’utilisation. Lorsqu’un enfant utilise 
l’équipement, la supervision d’un adulte responsable est 
essentielle.
ENTRETIEN Rincer à l’eau claire et au savon neutre 
(température maximale 30 ° C) et sécher naturellement à 
l’abri de la chaleur directe. Ce produit a été conçu pour être 
utilisé à des températures comprises entre -50 ° C et + 40 
° C. Ne laissez pas les crampons dans la voiture, surtout 
en été. Rangez les crampons secs dans leur propre étui en 
toile. Pendant le transport, évitez les compressions.
GARANTIE Le produit est couvert par une garantie de 
2 ans pour les défauts de matériel à compter de la date 
d’achat. Les limitations de la garantie comprennent: 
l’usure normale, les modifications ou altérations, un 
stockage incorrect, une utilisation pour laquelle ce 
produit n’est pas spécifiquement conçu.
MODE D’EMPLOI Art. R-124 ICE/SNOW 
Retirez les crampons de leur étui, détachez la bande 
velcro (il n’y a pas de différence entre le crampon droit 
et le crampon gauche). Placez la partie avant (marquée 
AVANT) sur le bout de la chaussure (fig.1.1). étirez la partie 
arrière (marquée BACK) jusqu’à ce qu’elle soit engagée 
autour du talon de la chaussure (fig.2.1). Sangle velcro 
fermée (fig.3.1 - 4.1).
MODE D’EMPLOI Art. R-101 CITY 
Retirez les crampons de leur étui, placez la partie avant 
(marquée AVANT) sur le bout des chaussures (fig. 1.2). 
étirez la partie arrière (marquée BACK) jusqu’à ce 
qu’elle soit engagée autour du talon de la chaussure 
(fig.2.2 - 3.2). Pour le remplacement de la pointe, 
étirez la partie près de la pointe pour la retirer. Une 
fois extraite, mettez une nouvelle pointe dans la bonne 
direction en exerçant une légère pression (fig.4.2).

INSTRUCTIONS FOR USE

Conform to Regulation (EU) 2016/425
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Via Roma 23, 23834 Premana (LC) - ITALY

Tel. +39 0341 890117  Fax +39 0341 818010

www.camp.it  -  contact@camp.it

CONCEZIONE ARTICOLI

MONTAGNA PREMANA

is a brand owned by CAMP  SPA

métallique et en particulier au niveau de la liaison 
caoutchouc/chaine

Ÿ déformation permanente d'une partie métallique.
Ÿ corrosion affectant gravement l'état de surface du 

métal (ne disparaît pas après un ponçage manuel 
léger au papier de verre)

Ÿ présence de coupures ou de brûlures sur les 
systèmes de fixation

Si l'article ou un de ses composants, montre des 
signes d'usure ou des défauts, il doit être changé, 
même en cas de doute seulement.
DUREE DE VIE 
La durée de vie est de 10 ans à partir de la date de la 
première utilisation du produit et, compte tenu du 
stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger 
au-delà de la fin de la douzième année à compter de la 
fabrication (ex. année de fabrication 2014, durée de vie 
jusqu'à la fin 2026). La durée de vie doit être 
considérée en absence de causes de mise au rebut et 
à condition d'effectuer des contrôles périodiques au 
moins une fois tous les 12 mois à partir de la date de la 
première utilisation du produit et d'enregistrer les 
résultats dans la fiche de durée de vie du produit. Les 
facteurs suivants font exception et peuvent réduire la 
durée de vie du produit: utilisation intense, dommages 
causés à des composants du produit, contact avec des 
substances chimiques, températures élevées, 
abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises 
utilisations et conservation. En cas de doute quant à la 
sécurité offerte par ce produit, contacter la société 
C.A.M.P. spa ou le distributeur.
TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés 
ci-dessus.
RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. spa ou le distributeur, décline toute 
responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de 
décès provoqués par une mauvaise utilisation ou par 
un produit à marque CAMP modifié. Il est de la 
responsabilité de l'utilisateur de bien comprendre et 
suivre les instructions de cette notice pour une 
utilisation correcte et sûre de chaque produit fourni par 
ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. spa, de l'utiliser 
seulement pour les activités pour lesquelles il a été 
réalisé et d'appliquer toutes les procédures de 
sécurité. Avant l'utilisation de l'équipement, prendre 
toutes les dispositions concernant la mise en oeuvre 
d'un éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement 
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous 
n'êtes pas en mesure d'assumer les risques qui en 
découlent, n'utilisez pas cet équipement. 
GARANTIE 3 ANS 
Ce produit est garanti pendant 3 ans à compter de la 
date d'achat, pour tout défaut de matière ou de 
fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, 
les modifications ou retouches, le mauvais stockage, 
la corrosion, les dommages dus aux accidents et aux 
négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit 
n'est pas destiné.

TEDESCO

Diese Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen 
über die korrekte Anwendung der Produkte und ist 
a u f m e r k s a m  z u  l e s e n  u n d  s o r g f ä l t i g 
aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die 
Geb rauchsanwe isung  un te r  www.camp. i t 
herunterge laden werden.  D ie  Europäische 
Konformitätskennzeichnung kann von dieser 
Internetseite heruntergeladen werden.
VERWENDUNG
Die Grödel wurden für Wanderungen auf Schnee, 
vereisten oder rutschigen Böden konzipiert. Sie 
verbessern die Stabilität und die Traktion auf ebenen 
oder leicht geneigten Böden. Sie sind nicht für den 
alpinen Gebrauch geeignet. Verwendung oder eine 
unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden 
verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu 
tödlichen Unfällen führen können. Das Produkt darf 
ausschließlich wie nachstehend beschrieben benützt 

und nicht abgeändert werden.
Befestigen der Steigeisen an den Stiefeln
Vor jedem Gebrauch sollte das Steigeisen angepasst 
und der Sitz am
Stiefel in folgenden Schritten überprüft werden (siehe 
Abb.).
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die 
Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. 
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 
30° C und lassen Sie die Materialien auf natürliche 
Weise, fern von direkten Wärmequellen, trocknen. 
Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit 
weichem Wasser und trocknen Sie sie ab.
LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen, 
t rockenen und dunklen Ort  auf ,  fernab von 
Wärmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, 
spitzen Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen 
möglichen Schadensquellen. 
ÜBERPRÜFUNG 
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, 
die es vor, während und nach jedem Einsatz 
auszuführen gilt, alle 12 Monate, d.h. ab dem 
Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson 
überprüfen zu lassen.
Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt 
werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
Ÿ Zacken unter 5 mm
Ÿ Vorhandensein von Rissen an den Kunstoff- oder 

Metallteilen und insbesondere bei der Verbindung 
zwischen Gummi und Kette.

Ÿ dauerhafte Deformation eines Metallteiles.
Ÿ Korrosion, die den Oberflächenzustand des Metalls 

gravierend verändert (und die auch nach leichtem 
Reiben mit Schmirgelpapier nicht verschwindet)

Ÿ Vorhandensein von Schnitten oder Brandspuren an 
den Bindungssystemen

Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts 
Mängel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur 
aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht 
werden.
LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produkts beträgt 10 Jahre ab 
Ersteinsatzdatum. Berücksichtigt man die Lagerung, 
kann seine Lebensdauer nicht über das zwölfte Jahr 
nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2014, 
Lebensdauer bis Ende 2026) hinaus verlängert werden. 
Während dieser Lebensdauer dürfen keine Umstände 
auftreten, die das Produkt außer Betrieb setzen. Ferner 
sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem 
E r s t e i n s a t z d a t u m  r e g e l m ä ß i g e  K o n t r o l l e n 
du rchzu füh ren  und  d i e  E rgebn i sse  i n  das 
Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren 
verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver 
Gebrauch, Beschädigung eines oder mehrerer 
Produktbestandteile, Berührung mit chemischen 
Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemäße 
Verwendung und Lagerung, starke Stürze, Abrieb und 
Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht 
mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in 
Ve r b i n d u n g  m i t  C . A . M . P.  s p a  o d e r  I h r e m 
Wiederverkäufer.
TRANSPORT Das Produkt vor den oben erwähnten 
Risiken schützen.
VERANTWORTUNG
Die Aktiengesel lschaft C.A.M.P. spa und die 
Wiederverkäufer  ha f ten  n ich t  fü r  Schäden, 
Ver letzungen oder tödl iche Unfäl le,  d ie auf 
unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung 
von abgeänderten Produkt der Marke CAMP 
zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des 
Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. spa -Produkten 
vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 
Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet 
wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen 
worden sind. Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, 
müssen  S ie  e rwägen ,  w ie  e ine  even tue l l e 

Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit 
größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie 
s i n d  p e r s ö n l i c h  f ü r  I h r e  H a n d l u n g e n  u n d 
Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der 
Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 
sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht 
benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei 
diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der 
n o r m a l e  Ve r s c h l e i ß ,  A b ä n d e r u n g e n  o d e r 
Nachbesserungen, Korrosionserscheinungen, 
Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit 
sowie der Gebrauch des Produktes für nicht 
vorgesehene Einsatzbereiche.

SPAGNOLO

Las presentes instrucciones están destinadas a 
informar sobre la correcta utilización del producto 
durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas 
instrucciones .  En caso de pérd ida,  puede 
descargarlas en el sitio web www.camp.it. La 
declaración de conformidad UE se puede descargar de 
esta página web.
UTILIZACIÓN 
Los crampones están concebidos para caminar sobre la 
nieve o sobre terrenos helados o resbaladizos. Mejoran 
la estabilidad y la tracción sobre terrenos llanos o con 
una ligera pendiente. No son aptos para practicar 
alpinismo. No escoger el equipo adecuado, usarlo 
incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido 
podría producir daños, lesiones o incluso la muerte. 
Este producto debe usarse como se indica en las 
instrucciones y no se debe modificar en ninguna 
circunstancia.
Fijación de las botas en los crampones
Antes de cada uso ajustar y verificar la correcta fijación 
de la bota en el crampón (ver figuras).
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico: aclárelas 
con agua limpia (<30°C) y jabón neutro, no aplique calor 
directo. Limpieza de las partes metálicas: aclárelas con 
agua limpia y séquelas.
ALMACENAMIENTO 
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, 
seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel 
de humedad elevado u otros agentes corrosivos que 
puedan dañarlo.
REVISIÓN
Además de la inspección normal requerida antes, 
durante y después de cada uso, este producto debe ser 
examinado por una persona con competencia para ello 
con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del 
primer uso del producto.
En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el 
producto debe dejar de usarse de inmediato:
Ÿ punta inferior a 5 mm
Ÿ presencia de fisuras en las partes de plástico o metal 

y en particular a nivel de conexión entre la goma y la 
cadena

Ÿ deformación de alguna parte metálica
Ÿ corrosión que altera gravemente el estado de la 

superficie del metal (no desaparece tras un ligero 
frotamiento con papel de lija)

Ÿ presencia de cortes o quemaduras en los sistemas 
de enganche

Si el producto o alguno de sus componentes presentan 
signos de desgaste o defectos, o se duda de que los 
posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede 
haber sufrido daños no visibles a simple vista.
VIDA ÚTIL
Este producto tiene una vida útil de 10 años, a partir de 
la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene 
procedentemente. En cualquier caso, este producto no 
se podrá utilizar una vez transcurridos 12 años desde la 
fecha de fabricación (por ej.: año de fabricación: 2014, 
fin de la vida útil: 2026). Se entiende que la duración de 

la vida útil será la indicada siempre y cuando no ocurran 
eventos que provoquen que el producto sea inutilizable, 
se efectúen los controles periódicos como mínimo una 
vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del 
producto y se deje constancia de los resultados en la 
ficha de la vida del producto. Los siguientes factores 
pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, daño 
a los componentes del producto, contacto con 
substancias químicas, temperatura elevada, 
abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el uso 
y en las recomendaciones para el mantenimiento. En el 
caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la 
necesaria seguridad, póngase en contacto con 
C.A.M.P. spa o el distribuidor.
TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos 
detallados en el apartado anterior.
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P. spa, o el distribuidor, no aceptará 
ninguna responsabilidad ante daños, lesiones o 
muertes ocasionados por el mal uso o modificación de 
cua lqu ie r  p roduc to  de  la  marca  CAMP. Es 
responsabilidad del usuario en todo momento 
asegurarse de que entiende la correcta y segura 
utilización de cualquier producto de C.A.M.P. spa, de 
que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido 
diseñado y de que aplica todas las medidas de 
seguridad. Antes de su utilización, debe asegurarse de 
que conoce el procedimiento para un rescate seguro y 
e f i c i e n t e .  U s t e d  a s u m e  p e r s o n a l m e n t e  l a 
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que 
pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, 
no utilice este equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 
Este producto tiene una garantía de tres años, que 
comienza a contar a partir de la fecha de adquisición, 
contra defectos de materiales o de fabricación. Esta 
garantía no cubre: desgaste, modificaciones o 
alteraciones, incorrecta conservación, corrosión, uso 
inadecuado y usos para los cuales no haya sido 
diseñado.

MARCATURA - MARKING - 
MARQUAGES - KENNZEICHNUNG - 

MARCAJE
1 Marcatura di conformità alla direttiva europea 

89/686 e al regolamento (UE) 2016/425 - 
Conformity marking according to European 
directive 89/686 and to regulation (EU) 
2016/425 - Marquage de conformité à la 
directive européenne 89/686 et au règlement 
(UE) 2016/425  - Entspricht der Europäischen 
Richtlinie 89/686 und der Verordnung (EU) 
2016/425 - Marca que indica la conformidad 
según la directiva Europea 89/686 y el 
reglamento (UE) 2016/425

2 Mese e anno di fabbricazione - Month and year 
of manufacture - Mois et année de fabrication - 
Herstellungsdatum (Monat/Jahr) - Mes y año 
de fabricación

3 Leggere le istruzioni di utilizzo - Read the 
instructions for use - Lire la notice d'information 
- Gebrauchsanweisung lesen - Leer las 
instrucciones antes de usar este producto
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РУССКИЙ ITALIANO ENGLISH DEUTSCH FRANÇAIS

Art. R-124 ICE/SNOW

Art. R-101 CITY

ISTRUZIONI D’USO Le presenti istruzioni sono 
destinate ad informarvi sul corretto utilizzo dei ramponi 
antiscivolo concepiti per trekking, percorsi urbani, 
corsa. Leggete, comprendete e conservate queste 
istruzioni che devono obbligatoriamente accompagnare 
ogni dispositivo. La dichiarazione di conformità UE è 
scaricabile dal sito www.fizan.it.
AVVERTENZE PRIMA DELL’USO 
Assicurarsi che l’attrezzatura nel suo insieme sia 
in perfetto stato di funzionamento, sia adeguata 
all’impiego previsto e tutti gli elementi siano fra loro 
compatibili e conformi a regole e norme in vigore. 
ATTENZIONE! Non utilizzare il dispositivo al di fuori 
delle sue limitazioni o per scopi diversi da quelli 
previsti. Ognuno è responsabile delle proprie scelte 
e azioni: chiunque non sia in grado di assumersi tale 
responsabilità non dovrà utilizzare questi dispositivi. La 
responsabilità del costruttore è limitata alle difettosità di 
fabbricazione dei materiali impiegati.
CAMPO DI APPLICAZIONE dispositivi di protezione 
individuale DPI: ramponi progettati e realizzati in 
modo da soddisfare i requisiti essenziali prescritti dal 
regolamento (UE) 2016/425 nella prima categoria. 
Questi dispositivi sono concepiti per prevenire lo 
scivolamento del piede, migliorandone la stabilità 
e la trazione su superfici piatte o poco inclinate, 
ghiacciate, innevate, fangose, scivolose o terreni erbosi 
bagnati. ATTENZIONE i dispositivi non eliminano 
completamente il rischio di scivolamento del piede. 
Non sono adatti per camminare su terreni duri, sassosi.  
ATTENZIONE non utilizzare per alpinismo o cascate di 
ghiaccio. 
CONTROLLI Prima di ogni utilizzo verificare che il 
prodotto sia integro e non presenti tagli, abrasioni o 
bruciature, segni di usura, fessurazioni, corrosione o 
deformazioni; Durante ogni utilizzo: verificare sempre 
il corretto posizionamento dei ramponi sulle scarpe 
e verificare che siano adatti al percorso che si deve 
affrontare. ATTENZIONE! Prestare attenzione alle parti 
appuntite prima, durante e dopo l’uso. Per l’impiego da 
parte dei bambini è indispensabile la supervisione di un 
adulto responsabile.
MANUTENZIONE Lavare esclusivamente con acqua 
dolce e sapone neutro (temperatura massima 30°C) e 
lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti 
dirette di calore. Il dispositivo è stato studiato per essere 
utilizzato con temperatura compresa fra -50°C e +40°C 
non lasciare i ramponi in auto specialmente nei mesi 
estivi. Riporre il prodotto asciutto all’interno del suo 
sacchetto. Durante il trasporto evitare le compressioni.
GARANZIA di 2 anni dalla data di acquisto, contro 
ogni difetto del materiale o di fabbricazione. Non sono 
coperti dalla garanzia: l’usura normale, le modifiche o 
i ritocchi, la cattiva conservazione, gli utilizzi ai quali 
questo prodotto non è destinato.
ISTRUZIONI D’USO Art. R-124 ICE/SNOW  
Togliere i ramponi dal loro sacchetto, slacciare la 
fettuccia in velcro (non c’è differenza tra destra e 
sinistra). Calzare la parte anteriore (scritta FRONT) 
sopra la punta della scarpa (fig. 1.1). Tirare la parte 
posteriore (scritta BACK) fino ad avvolgere il tacco della 
scarpa(fig. 2.1). Chiudere la fascia in velcro (fig. 3.1 - 4.1) 
ISTRUZIONI D’USO Art. R-101 CITY 
Togliere i ramponi dal loro sacchetto, calzare la parte 
anteriore (scritta FRONT) sopra la punta della scarpa 
(fig. 1.2). Tirare la parte posteriore (scritta BACK) fino 
ad avvolgere il tacco della scarpa. (fig. 2.2 – 3.2). Per 
la sostituzione delle punte, tirare in prossimità della 
punta in modo da farla uscire dalla sua sede. Una volta 
estratta inserire la nuova punta nel giusto verso con una 
leggera pressione (fig. 4.2).

INSTRUCTIONS FOR USE These instructions inform 
you about the correct use of anti-slip crampons for 
trekking, city pavement, urban trails and running. Read, 
understand and keep these instructions for future 
reference. The EU declaration of conformity can be also 
downloaded from website www.fizan.it. 
WARNINGS BEFORE USE Ensure that all equipment 
is in perfect operating conditions, that it is appropriate 
for the intended use and that all the elements and 
components are compatible with each other and comply 
with the rules, regulations and directives currently in 
place.  Warning! Do not use a device for activities that 
exceed its limitations or for uses that are different to 
those intended!  Individuals are responsible for his/her 
own choices and actions: anyone who is not capable 
of assuming this responsibility must not use these 
devices under any circumstances.  The responsibility 
of the manufacturer is limited defectiveness related to 
manufacturing and the materials used.
FIELD OF APPLICATION Personal Protective 
Equipment (PPE): anti-slip crampons designed and 
manufactured to meet the essential safety requirements 
laid down by Regulation (EU) 2016/425 Category I. 
These devices have been designed to provide anti-slip 
foot protection, to improve stability and traction over flat 
or slightly inclined surfaces, icy, snowy, muddy, slippery 
grounds or wet grassland. Attention! These devices do 
not completely eliminate the risk of foot slippage. not 
suitable for walking on hard surfaces or ground covered 
with stones. Attention! Do not use the equipment for 
mountaineering or ice climbing.
CHECKS Before every use, check that the product 
is undamaged and doesn’t have any cuts, abrasions 
or burns, no signs of wear, cracks, corrosion or 
deformation; During every use: always check the correct 
positioning of the crampons on your shoes and check 
that they are suitable for the terrain that you intend to 
walk on.   Attention! Pay attention to the sharp points 
before, during and after use. When a child uses the 
equipment, the supervision of a responsible adult is 
essential.
MAINTENANCE Rinse in clean water and neutral 
soap (max temperature 30°C) and dry naturally away 
from direct heat. This device has been designed to be 
used with temperature -50°C and +40°C don’t leave the 
crampons in the car especially in the summer months. 
Store the dry crampons in their own canvas case. 
During transport, avoid compressions.
GUARANTEE The product carries a 2-year warranty for 
materials defect from the purchase date. Limitations of 
warranty include: normal wear and tear, modifications or 
alterations, incorrect storage, use for which this product 
is not specifically designed.
INSTRUCTIONS FOR USE Art. R-124 ICE/SNOW  
Remove crampons from their case, unfasten the Velcro 
strap (there is no difference between the right and the 
left crampon). Fit the front part (marked FRONT) over 
the tip of shoe ( fig. 1.1). stretch the back part (marked 
BACK) until it is engaged around the heal of the shoe 
(fig. 2.1). Close Velcro strap (fig. 3.1 – 4.1).
INSTRUCTIONS FOR USE Art. R-101 CITY 
Remove crampons from their case, fit the front part 
(marked FRONT) over the tip of shoes (fig. 1.2). stretch 
the back part (marked BACK) until is engaged around 
the heal of the shoe (fig 2.2 – 3.2). for the replacement 
of tip, stretch near tip so get it out from it site. Once 
extracted put new one tip in the right direction with little 
pressure (fig. 4.2).

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ Инструкция 
содержит информацию о правильном использовании 
кошек для треккинга, бега; в условиях городских 
дорог и тротуаров. Прочтите, убедитесь, что 
вам всё понятно, и сохраните инструкцию 
для использования в будущем. Декларация 
соответствия ЕС размещена на сайте www.fizan.it. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 
Убедитесь, что изделие находится в надлежащем 
состоянии и подходит для выбранной сферы 
применения, что все элементы совместимы 
друг с другом и соответствуют действующим 
правилам и требованиям.  Предупреждение! Не 
используйте изделие в целях, не соответствующих 
области его применения! Пользователь несёт 
личную ответственность за свои действия. Те, 
кто не может взять на себя эту ответственность, 
не должны использовать изделие ни при каких 
обстоятельствах. Ответственность производителя 
распространяется на неисправность изделия, 
вызванную производственными дефектами или 
дефектами материалов.
ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ Средство индивидуальной 
защиты: кошки разработаны и произведены в 
соответствии с требованиями безопасности, 
предусмотренными категорией I Регламента 
ЕС 2016/425. Изделие создано для защиты от 
скольжения, повышения устойчивости и сцепления 
с ровными и наклонными, обледеневшими, 
заснеженными, глинистыми и скользкими 
поверхностями, влажной травой. Внимание! 
Изделие не гарантирует абсолютную защиту от 
скольжения. Не подходит для ходьбы по твёрдым 
поверхностям и каменистой земле. Внимание! 
Не используйте изделие для альпинизма или 
ледолазания.
ПРОВЕРКА Перед каждым использованием 
проверяйте изделие на наличие повреждений, 
порезов, истираний, следов горения и износа, 
трещин, коррозии или деформации. Во время 
каждого использования проверяйте, правильно ли 
кошки зафиксированы на обуви и подходят ли они 
для использования на выбранной поверхности. 
Внимание! Обращайте внимание на острые 
детали до, во время и после использования. 
Ребёнок может использовать изделие только под 
присмотром взрослых.
УХОД Вымойте изделие нейтральным мылом 
в чистой воде (максимальная температура 
30°C) и высушите естественным путём вдали от 
источника тепла. Изделие можно использовать 
при температуре от -50°C до +40°C. Не оставляйте 
кошки в машине, особенно в летнее время. Храните 
кошки в сухом виде в холщовом чехле, который 
идёт в комплекте. Во время транспортировки 
избегайте сжатия.
ГАРАНТИЯ Гарантия на дефекты материалов 
действует 2 года с даты покупки. Гарантия не 
распространяется на естественный износ и 
изменения, возникшие вследствие неправильного 
хранения или некорректного использования 
изделия.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ Art. R-124 ICE/SNOW
Достаньте кошки из чехла, расстегните липучку 
(между левой и правой кошками нет разницы). 
Наденьте переднюю часть (обозначена FRONT) 
на носок обуви (рис. 1.1). Оттяните заднюю часть 
(обозначена BACK), пока она не закроет задник 
обуви  (рис. 2.1). Застегните липучку (рис. 3.1 – 4.1).
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ Art. R-101 CITY
Достаньте кошки из чехла, наденьте переднюю 
часть (обозначена «FRONT») на носок обуви 
(рис. 1.2). Оттяните заднюю часть (обозначена 
«BACK»), пока она не закроет задник обуви (рис. 
2.2 – 3.2). Чтобы заменить наконечник, потяните 
его и отделите от кошек. Затем прикрепите новый 
наконечник, слегка надавив на него (рис. 4.2)

GEBRAUCHSANLEITUNG Diese Anleitung informiert 
Sie über den korrekten Gebrauch des rutschfesten 
Steigeisen für Trekking, Bürgersteige, Stadtpfade und 
Laufen. Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Die EU-
Konformitätserklärung kann auch auf der Website www.fizan.
it heruntergeladen werden.
WARNUNG VOR DEM BENUTZEN Stellen Sie sicher, dass 
sich alle Geräte in einwandfreiem Zustand befinden, dass 
sie für den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet 
sind und dass alle Elemente und Komponenten miteinander 
kompatibel sind und den geltenden Regeln, Vorschriften 
und Richtlinien entsprechen. Warnung! Verwenden Sie ein 
Gerät nicht für Aktivitäten, die seine Grenzen überschreiten 
oder für andere als die vorgesehenen Zwecke! Personen 
sind für ihre eigenen Entscheidungen und Handlungen 
verantwortlich: Wer diese Verantwortung nicht übernehmen 
kann, darf diese Geräte unter keinen Umständen verwenden. 
Die Verantwortung des Herstellers ist begrenzt auf 
Herstellungsfehler und die verwendeten Materialien.
ANWENDUNGSBEREICH Persönliche Schutzausrüstung 
(PSA): Rutschfeste Steigeisen, die gemäß den 
grundlegenden Sicherheitsanforderungen der Verordnung 
(EU) 2016/425 der Kategorie I entwickelt und hergestellt 
wurden. Diese Geräte wurden entwickelt, um rutschfesten 
Fußschutz zu bieten und die Stabilität und Traktion auf 
flachen oder leicht geneigten Oberflächen, auf vereisten, 
schneebedeckten, schlammigen, rutschigen Böden oder auf 
nassen Grasflächen zu verbessern. Achtung! Diese Geräte 
beseitigen die Gefahr des Abrutschens des Fußes nicht 
vollständig. Nicht für harte Oberflächen oder mit Steinen 
bedeckten Boden geeignet. Achtung! Verwenden Sie die 
Ausrüstung nicht zum Bergsteigen oder Eisklettern.
KONTROLLE Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, 
dass das Produkt unbeschädigt ist und keine Schnitte, 
Abriebe oder Verbrennungen aufweist, keine Anzeichen 
von Verschleiß, Risse, Korrosion oder Verformung aufweist. 
Bei jedem Gebrauch: Überprüfen Sie immer die korrekte 
Position der Steigeisen an Ihren Schuhen und stellen Sie 
sicher, dass sie für das Gelände geeignet sind, auf dem Sie 
gehen möchten. Achtung! Achten Sie vor, während und nach 
dem Gebrauch auf die scharfen Stellen. Wenn ein Kind die 
Ausrüstung benutzt, ist die Aufsicht eines verantwortlichen 
Erwachsenen unerlässlich.
WARTUNG Mit klarem Wasser und neutraler Seife (max. 
30 ° C) abspülen und natürlich trocknen lassen. Vor direkter 
Hitze schützen. Dieses Gerät wurde für die Verwendung bei 
Temperaturen von -50 ° C und + 40 ° C konzipiert. Lassen Sie 
die Steigeisen insbesondere in den Sommermonaten nicht im 
Auto. Bewahren Sie die trockenen Steigeisen in ihrer eigenen 
Hülle auf. Vermeiden Sie beim Transport Druckstellen.
GARANTIE Das Produkt wird eine Garantie von 2 
Jahren für Materialfehler ab Kaufdatum gewährt. Die 
Garantiebeschränkungen umfassen: normale Abnutzung, 
Modifikationen oder Änderungen, falsche Lagerung, Verwendung, 
für die dieses Produkt nicht speziell entwickelt wurde.
GEBRAUCHSANLEITUNG Art. R-124 ICE/SNOW   
Nehmen Sie die Steigeisen aus der Hülle und lösen Sie 
den Klettverschluss (es gibt keinen Unterschied zwischen 
dem rechten und dem linken Steigeisen). Bringen Sie das 
Vorderteil (mit FRONT markiert) über der Schuhspitze an 
(Abb. 1.1). Dehnen Sie das Rückenteil (mit RÜCKSEITE 
markiert), bis es um die Ferse des Schuhs einrastet (Abb. 
2.1). Geschlossener Klettverschluss (Abb. 3.1 - 4.1).
GEBRAUCHSANLEITUNG Art. R-101 CITY 
Nehmen Sie die Steigeisen aus der Tasche und bringen 
Sie das Vorderteil (mit FRONT gekennzeichnet) über der 
Schuhspitze an (Abb. 1.2). Dehnen Sie den hinteren Teil 
(mit RÜCKSEITE markiert), bis er um die Ferse des Schuhs 
herum einrastet (Abb. 2.2 - 3.2). Zum Auswechseln der 
Spitze strecken Sie sie in der Nähe der Spitze, sodass sie 
herauskommt. Nach dem Herausziehen mit ein wenig Druck 
die neue Spitze in die richtige Richtung bringen (Abb. 4.2)

MODE D’EMPLOI Ce mode d’emploi vous informe sur 
l’utilisation correcte des crampons antidérapants pour 
le trekking, les chaussées urbaines, les sentiers urbains 
et la course à pied. Lisez, comprenez et conservez ces 
instructions pour référence ultérieure. La déclaration de 
conformité UE peut également être téléchargée sur le 
site web www.fizan.it.
AVERTISSEMENTS AVANT UTILISATION Assurez-
vous que tous les équipements sont dans des conditions 
de fonctionnement parfaites, qu’ils sont adaptés à l’usage 
auquel ils sont destinés et que tous les éléments et 
composants sont compatibles les uns avec les autres 
et conformes aux règles, réglementations et directives 
en vigueur. Attention! N’utilisez pas d’appareil pour des 
activités dépassant ses limites ou pour des utilisations 
différentes de celles prévues! Les individus sont 
responsables de leurs propres choix et actions: quiconque 
n’est pas capable d’assumer cette responsabilité ne doit 
en aucun cas utiliser ces dispositifs. Le fabricant est 
responsable des défauts limités liés à la fabrication et aux 
matériaux utilisés.
CHAMPS D’APPLICATION Équipement de protection 
individuelle (EPI): crampons antidérapants conçus et 
fabriqués pour répondre aux exigences essentielles 
de sécurité établies par le règlement (UE) 2016/425, 
catégorie I. Ces dispositifs ont été conçus pour protéger 
le pied, pour améliorer la stabilité et améliorer la stabilité 
et traction sur des surfaces plates ou légèrement 
inclinées, des terrains glacés, enneigés, boueux, 
glissants ou des prairies humides. Attention! Ces 
dispositifs n’éliminent pas complètement le risque de 
glissement du pied. Ne convient pas pour marcher sur 
des surfaces dures ou un sol recouvert de cailloux. 
Attention! Ne pas utiliser l’équipement pour l’alpinisme 
ou l’escalade sur glace.
VERIFICATIONS Avant chaque utilisation, vérifiez que 
le produit est intact et qu’il ne présente aucune coupure, 
abrasion ou brûlure, aucun signe d’usure, de fissure, de 
corrosion ou de deformation. Lors de chaque utilisation: 
vérifiez toujours le positionnement correct des crampons 
sur vos chaussures et vérifiez qu’ils conviennent au 
terrain sur lequel vous souhaitez marcher. Attention! 
Faites attention aux parties tranchantes avant, 
pendant et après l’utilisation. Lorsqu’un enfant utilise 
l’équipement, la supervision d’un adulte responsable est 
essentielle.
ENTRETIEN Rincer à l’eau claire et au savon neutre 
(température maximale 30 ° C) et sécher naturellement à 
l’abri de la chaleur directe. Ce produit a été conçu pour être 
utilisé à des températures comprises entre -50 ° C et + 40 
° C. Ne laissez pas les crampons dans la voiture, surtout 
en été. Rangez les crampons secs dans leur propre étui en 
toile. Pendant le transport, évitez les compressions.
GARANTIE Le produit est couvert par une garantie de 
2 ans pour les défauts de matériel à compter de la date 
d’achat. Les limitations de la garantie comprennent: 
l’usure normale, les modifications ou altérations, un 
stockage incorrect, une utilisation pour laquelle ce 
produit n’est pas spécifiquement conçu.
MODE D’EMPLOI Art. R-124 ICE/SNOW 
Retirez les crampons de leur étui, détachez la bande 
velcro (il n’y a pas de différence entre le crampon droit 
et le crampon gauche). Placez la partie avant (marquée 
AVANT) sur le bout de la chaussure (fig.1.1). étirez la partie 
arrière (marquée BACK) jusqu’à ce qu’elle soit engagée 
autour du talon de la chaussure (fig.2.1). Sangle velcro 
fermée (fig.3.1 - 4.1).
MODE D’EMPLOI Art. R-101 CITY 
Retirez les crampons de leur étui, placez la partie avant 
(marquée AVANT) sur le bout des chaussures (fig. 1.2). 
étirez la partie arrière (marquée BACK) jusqu’à ce 
qu’elle soit engagée autour du talon de la chaussure 
(fig.2.2 - 3.2). Pour le remplacement de la pointe, 
étirez la partie près de la pointe pour la retirer. Une 
fois extraite, mettez une nouvelle pointe dans la bonne 
direction en exerçant une légère pression (fig.4.2).

INSTRUCTIONS FOR USE

Conform to Regulation (EU) 2016/425
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Via Roma 23, 23834 Premana (LC) - ITALY

Tel. +39 0341 890117  Fax +39 0341 818010

www.camp.it  -  contact@camp.it

CONCEZIONE ARTICOLI

MONTAGNA PREMANA

is a brand owned by CAMP  SPA

métallique et en particulier au niveau de la liaison 
caoutchouc/chaine

Ÿ déformation permanente d'une partie métallique.
Ÿ corrosion affectant gravement l'état de surface du 

métal (ne disparaît pas après un ponçage manuel 
léger au papier de verre)

Ÿ présence de coupures ou de brûlures sur les 
systèmes de fixation

Si l'article ou un de ses composants, montre des 
signes d'usure ou des défauts, il doit être changé, 
même en cas de doute seulement.
DUREE DE VIE 
La durée de vie est de 10 ans à partir de la date de la 
première utilisation du produit et, compte tenu du 
stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger 
au-delà de la fin de la douzième année à compter de la 
fabrication (ex. année de fabrication 2014, durée de vie 
jusqu'à la fin 2026). La durée de vie doit être 
considérée en absence de causes de mise au rebut et 
à condition d'effectuer des contrôles périodiques au 
moins une fois tous les 12 mois à partir de la date de la 
première utilisation du produit et d'enregistrer les 
résultats dans la fiche de durée de vie du produit. Les 
facteurs suivants font exception et peuvent réduire la 
durée de vie du produit: utilisation intense, dommages 
causés à des composants du produit, contact avec des 
substances chimiques, températures élevées, 
abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises 
utilisations et conservation. En cas de doute quant à la 
sécurité offerte par ce produit, contacter la société 
C.A.M.P. spa ou le distributeur.
TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés 
ci-dessus.
RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. spa ou le distributeur, décline toute 
responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de 
décès provoqués par une mauvaise utilisation ou par 
un produit à marque CAMP modifié. Il est de la 
responsabilité de l'utilisateur de bien comprendre et 
suivre les instructions de cette notice pour une 
utilisation correcte et sûre de chaque produit fourni par 
ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. spa, de l'utiliser 
seulement pour les activités pour lesquelles il a été 
réalisé et d'appliquer toutes les procédures de 
sécurité. Avant l'utilisation de l'équipement, prendre 
toutes les dispositions concernant la mise en oeuvre 
d'un éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement 
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous 
n'êtes pas en mesure d'assumer les risques qui en 
découlent, n'utilisez pas cet équipement. 
GARANTIE 3 ANS 
Ce produit est garanti pendant 3 ans à compter de la 
date d'achat, pour tout défaut de matière ou de 
fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, 
les modifications ou retouches, le mauvais stockage, 
la corrosion, les dommages dus aux accidents et aux 
négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit 
n'est pas destiné.

TEDESCO

Diese Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen 
über die korrekte Anwendung der Produkte und ist 
a u f m e r k s a m  z u  l e s e n  u n d  s o r g f ä l t i g 
aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die 
Geb rauchsanwe isung  un te r  www.camp. i t 
herunterge laden werden.  D ie  Europäische 
Konformitätskennzeichnung kann von dieser 
Internetseite heruntergeladen werden.
VERWENDUNG
Die Grödel wurden für Wanderungen auf Schnee, 
vereisten oder rutschigen Böden konzipiert. Sie 
verbessern die Stabilität und die Traktion auf ebenen 
oder leicht geneigten Böden. Sie sind nicht für den 
alpinen Gebrauch geeignet. Verwendung oder eine 
unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden 
verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu 
tödlichen Unfällen führen können. Das Produkt darf 
ausschließlich wie nachstehend beschrieben benützt 

und nicht abgeändert werden.
Befestigen der Steigeisen an den Stiefeln
Vor jedem Gebrauch sollte das Steigeisen angepasst 
und der Sitz am
Stiefel in folgenden Schritten überprüft werden (siehe 
Abb.).
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die 
Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. 
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 
30° C und lassen Sie die Materialien auf natürliche 
Weise, fern von direkten Wärmequellen, trocknen. 
Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit 
weichem Wasser und trocknen Sie sie ab.
LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen, 
t rockenen und dunklen Ort  auf ,  fernab von 
Wärmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, 
spitzen Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen 
möglichen Schadensquellen. 
ÜBERPRÜFUNG 
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, 
die es vor, während und nach jedem Einsatz 
auszuführen gilt, alle 12 Monate, d.h. ab dem 
Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson 
überprüfen zu lassen.
Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt 
werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
Ÿ Zacken unter 5 mm
Ÿ Vorhandensein von Rissen an den Kunstoff- oder 

Metallteilen und insbesondere bei der Verbindung 
zwischen Gummi und Kette.

Ÿ dauerhafte Deformation eines Metallteiles.
Ÿ Korrosion, die den Oberflächenzustand des Metalls 

gravierend verändert (und die auch nach leichtem 
Reiben mit Schmirgelpapier nicht verschwindet)

Ÿ Vorhandensein von Schnitten oder Brandspuren an 
den Bindungssystemen

Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts 
Mängel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur 
aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht 
werden.
LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produkts beträgt 10 Jahre ab 
Ersteinsatzdatum. Berücksichtigt man die Lagerung, 
kann seine Lebensdauer nicht über das zwölfte Jahr 
nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2014, 
Lebensdauer bis Ende 2026) hinaus verlängert werden. 
Während dieser Lebensdauer dürfen keine Umstände 
auftreten, die das Produkt außer Betrieb setzen. Ferner 
sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem 
E r s t e i n s a t z d a t u m  r e g e l m ä ß i g e  K o n t r o l l e n 
du rchzu füh ren  und  d i e  E rgebn i sse  i n  das 
Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren 
verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver 
Gebrauch, Beschädigung eines oder mehrerer 
Produktbestandteile, Berührung mit chemischen 
Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemäße 
Verwendung und Lagerung, starke Stürze, Abrieb und 
Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht 
mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in 
Ve r b i n d u n g  m i t  C . A . M . P.  s p a  o d e r  I h r e m 
Wiederverkäufer.
TRANSPORT Das Produkt vor den oben erwähnten 
Risiken schützen.
VERANTWORTUNG
Die Aktiengesel lschaft C.A.M.P. spa und die 
Wiederverkäufer  ha f ten  n ich t  fü r  Schäden, 
Ver letzungen oder tödl iche Unfäl le,  d ie auf 
unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung 
von abgeänderten Produkt der Marke CAMP 
zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des 
Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. spa -Produkten 
vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 
Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet 
wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen 
worden sind. Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, 
müssen  S ie  e rwägen ,  w ie  e ine  even tue l l e 

Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit 
größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie 
s i n d  p e r s ö n l i c h  f ü r  I h r e  H a n d l u n g e n  u n d 
Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der 
Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 
sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht 
benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei 
diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der 
n o r m a l e  Ve r s c h l e i ß ,  A b ä n d e r u n g e n  o d e r 
Nachbesserungen, Korrosionserscheinungen, 
Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit 
sowie der Gebrauch des Produktes für nicht 
vorgesehene Einsatzbereiche.

SPAGNOLO

Las presentes instrucciones están destinadas a 
informar sobre la correcta utilización del producto 
durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas 
instrucciones .  En caso de pérd ida,  puede 
descargarlas en el sitio web www.camp.it. La 
declaración de conformidad UE se puede descargar de 
esta página web.
UTILIZACIÓN 
Los crampones están concebidos para caminar sobre la 
nieve o sobre terrenos helados o resbaladizos. Mejoran 
la estabilidad y la tracción sobre terrenos llanos o con 
una ligera pendiente. No son aptos para practicar 
alpinismo. No escoger el equipo adecuado, usarlo 
incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido 
podría producir daños, lesiones o incluso la muerte. 
Este producto debe usarse como se indica en las 
instrucciones y no se debe modificar en ninguna 
circunstancia.
Fijación de las botas en los crampones
Antes de cada uso ajustar y verificar la correcta fijación 
de la bota en el crampón (ver figuras).
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico: aclárelas 
con agua limpia (<30°C) y jabón neutro, no aplique calor 
directo. Limpieza de las partes metálicas: aclárelas con 
agua limpia y séquelas.
ALMACENAMIENTO 
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, 
seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel 
de humedad elevado u otros agentes corrosivos que 
puedan dañarlo.
REVISIÓN
Además de la inspección normal requerida antes, 
durante y después de cada uso, este producto debe ser 
examinado por una persona con competencia para ello 
con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del 
primer uso del producto.
En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el 
producto debe dejar de usarse de inmediato:
Ÿ punta inferior a 5 mm
Ÿ presencia de fisuras en las partes de plástico o metal 

y en particular a nivel de conexión entre la goma y la 
cadena

Ÿ deformación de alguna parte metálica
Ÿ corrosión que altera gravemente el estado de la 

superficie del metal (no desaparece tras un ligero 
frotamiento con papel de lija)

Ÿ presencia de cortes o quemaduras en los sistemas 
de enganche

Si el producto o alguno de sus componentes presentan 
signos de desgaste o defectos, o se duda de que los 
posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede 
haber sufrido daños no visibles a simple vista.
VIDA ÚTIL
Este producto tiene una vida útil de 10 años, a partir de 
la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene 
procedentemente. En cualquier caso, este producto no 
se podrá utilizar una vez transcurridos 12 años desde la 
fecha de fabricación (por ej.: año de fabricación: 2014, 
fin de la vida útil: 2026). Se entiende que la duración de 

la vida útil será la indicada siempre y cuando no ocurran 
eventos que provoquen que el producto sea inutilizable, 
se efectúen los controles periódicos como mínimo una 
vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del 
producto y se deje constancia de los resultados en la 
ficha de la vida del producto. Los siguientes factores 
pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, daño 
a los componentes del producto, contacto con 
substancias químicas, temperatura elevada, 
abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el uso 
y en las recomendaciones para el mantenimiento. En el 
caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la 
necesaria seguridad, póngase en contacto con 
C.A.M.P. spa o el distribuidor.
TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos 
detallados en el apartado anterior.
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P. spa, o el distribuidor, no aceptará 
ninguna responsabilidad ante daños, lesiones o 
muertes ocasionados por el mal uso o modificación de 
cua lqu ie r  p roduc to  de  la  marca  CAMP. Es 
responsabilidad del usuario en todo momento 
asegurarse de que entiende la correcta y segura 
utilización de cualquier producto de C.A.M.P. spa, de 
que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido 
diseñado y de que aplica todas las medidas de 
seguridad. Antes de su utilización, debe asegurarse de 
que conoce el procedimiento para un rescate seguro y 
e f i c i e n t e .  U s t e d  a s u m e  p e r s o n a l m e n t e  l a 
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que 
pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, 
no utilice este equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 
Este producto tiene una garantía de tres años, que 
comienza a contar a partir de la fecha de adquisición, 
contra defectos de materiales o de fabricación. Esta 
garantía no cubre: desgaste, modificaciones o 
alteraciones, incorrecta conservación, corrosión, uso 
inadecuado y usos para los cuales no haya sido 
diseñado.

MARCATURA - MARKING - 
MARQUAGES - KENNZEICHNUNG - 

MARCAJE
1 Marcatura di conformità alla direttiva europea 

89/686 e al regolamento (UE) 2016/425 - 
Conformity marking according to European 
directive 89/686 and to regulation (EU) 
2016/425 - Marquage de conformité à la 
directive européenne 89/686 et au règlement 
(UE) 2016/425  - Entspricht der Europäischen 
Richtlinie 89/686 und der Verordnung (EU) 
2016/425 - Marca que indica la conformidad 
según la directiva Europea 89/686 y el 
reglamento (UE) 2016/425

2 Mese e anno di fabbricazione - Month and year 
of manufacture - Mois et année de fabrication - 
Herstellungsdatum (Monat/Jahr) - Mes y año 
de fabricación

3 Leggere le istruzioni di utilizzo - Read the 
instructions for use - Lire la notice d'information 
- Gebrauchsanweisung lesen - Leer las 
instrucciones antes de usar este producto
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DEUTSCH

ESPANOL

dimensione foglio 240x210 mm

Ente riconosciuto che interviene per l'esame 
CE/UE del tipo

Notified body intervening for the CE/EU type 
examination

Organisme notifié intervenant pour l'examen 
CE/UE de type

Zertifikationsorganismus für CE/EU-Typ
Organismo notificado que interviene en el 

examen CE/EU de tipo
APAVE SUDEUROPE SAS (n°0082)

Cs60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - 
France

Hole ø4 mm

ICE MASTER
LIGHT

Via Borgo Tocchi 18 Rosà 36027 (VI) Italy
Tel. +39 0424 85409

Fax: +39 0424 581519
info@fizan.it
www.fizan.it

РУССКИЙ ITALIANO ENGLISH DEUTSCH FRANÇAIS

Art. R-124 ICE/SNOW

Art. R-101 CITY

CRAMPONS ICE / SNOW

CRAMPONS CITY

ART. R-124 ICE / SNOW

ART. R-101 CITY

SNOW GAITERS

sustainable
packaging,
contains:

nylon

steel

MATERIALS:

thermoplastic
rubber (TPE)

Art. B-UNI 50
Alpine Unibasket 50 mm

Art. TS LW
E-basket “L” carbide tip

Art. TS MW
E-basket carbide tip

Art. 115
Basket fixation

Art. B-95
Alpine basket 95 mm

Art. B-96
Xc basket steel

Art. B-120
Powder pro basket 120 mm

Art. B-11
Xc race basket carbide

Art. T-45
Alpine basket 45 mm with steel

Art. FR3 AIR
NW strap system size S / M / L

Art. B-55
Alpine basket 55 mm

Art. TS
E-basket with steel tip

Art. CANOPY
Black canopy

with Fizan logo
Size: 300 x 300 cm

Art. FLAG2
Fizan Feather Flag

Alluminium frame
40 x 200 cm

Art. 218
poles bag adjustable
100-140 x 22 cm
(15 pair of poles)

ACCESSORIESACCESSORIES

SPARE PARTSSPARE PARTS
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ART. G-101
CHARACTERISTICS:

ADJUSTABLE

Art. PLEXY
Plexy display
Size: 48 x 13cm
Plexy display for 6 poles



CODE NAME PICTURE

ALPINE ADULT

W23 5311 ACTION PRO BLACK

W23 5312 ACTION PRO WHITE

W20 5311 ACTION BLACK

W22 5312 ACTION WHITE

W23 5301 STORM PRO BLACK

W22 5320 STORM GREY

W22 5322 STORM BLUE

W23 5321 STORM VIOLET

ALPINE JUNIOR

W23 5340 STORM JR GREY

W23 5343 STORM JR BLUE

W23 5342 STORM JR VIOLET

RENTAL W23 5330 ACTIVE

CROSS COUNTRY

W19 5350 XC CROSS 2K

W20 5351 XC CROSS 1K

TOURING

S21 7533 ARIA ALU

S20 7506 LHOTSE

S20 7507 ELBRUS

SUMMARYSUMMARY

HWF 22-23HWF 23-22HWF 23-03 HWF 23-17HWF 22-15 HWF 22-14

FRONT

BACK

WINTER MULTI SCARVESWINTER MULTI SCARVES

Tessuto in pile 
all’interno!

Microfleece 
fabric inside! 

Realizzato in Italia 100%
Made in Italy 100%

Moschettone Fizan incluso
Carabiner Fizan included

Confezione ecologica 
Eco friendly packaging

Facilmente riciclabile
Easily recyclable

Art. HEADBAND DISPLAY
Multi scarf transparent plexy display
contains 12 blister. 24 x 49 x 21 cm

21 cm24 cm

49
 c

m

I nostri scaldacollo invernali sono realizzati in tessuto tubolare, di microfibra di alta qualità e all’interno vengono rivestiti con un morbido strato in pile. 
l sistema Microfresh favorisce la termoregolazione sia in estate che in inverno. Il tessuto in poliestere e gli inchiostri utilizzati sono forniti da partner 
certificati, e sono a base d’acqua e non tossici. Gli scaldacollo vanno lavati a mano o in lavatrice in acqua tiepida con sapone neutro. I nostri packaging 
sono 100% ricilabili e provenienti da foreste gestite in maniera responsabile e ecosostenibile.

Our wintermulti scarves are made of tubular fabric, of high quality microfiber and inside are lined with a soft fleece layer. The Microfresh system favors 
thermoregulation in both summer and winter. The polyester fabric and inks used are supplied by certified partners, and are water-based and non-toxic. 
The neck warmers should be washed by hand or in the washing machine in warm water with neutral soap. Our packaging is 100% reclable and from 
forests managed in a responsible and eco-sustainable way.
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